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AHHOTaAIIMA

B craThe paccMaTpuBaeTcs IMHTBOAVMAAKTIYECKMV TOTEHIIMAI aHTTIOS3BIYHbIX TTapeMuit
KaK MHCTpyMeHTa OoOyd4eHVS WMHOCTPAHHOMY s3bIKy. [lapemms mpencrasiseT cobov KpaTKoe
BBIpaXKeHVIe HapOTHOV MY POCTH, KOTOPOe MOXXeT 000raTITh JIEKCHIECKIUA 3aI1ac 00y JaroIXCs,
a TaKXXe CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTUIO KPUTUYIECKOTO MBIIIUIEHVIS 1 KyJIbTYPHOV OCBEIOMIEHHOCTIA.
B pabore anaymsupyetcsi CTpyKTypa ¥ ceMaHTMKa aHIJIMACKMX IapeMut, nX (pyHKIMOHaIbHbIe
0cOOeHHOCTM B IIpoliecce s3bIKOBOro obOyuenms. Ocoboe BHMMaHMe yiesigeTcd WX PO B
dopMmpoBaHMIT  MEXKYJIBTYpHOV KoMIeTeHIMM cTydeHToB. CraThsi OyHeT IIoJIe3Ha
IIperiofiaBaTesIsIM, pa3paboTumKaM yueOHBIX MaTepyasIoB 1 BCeM 3aMHTepeCOBaHHbBIM B 3y UeHUN
SI3BIKA VI KYJIBTYPBI QHIJIOS3BIYHBIX CTPAH.
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ABSTRACT

The article deals with the linguodidactic potential of English-language paremia as a tool for
teaching a foreign language. Paremia is a short but succinct expression of folk wisdom, which can
significantly enrich the vocabulary of learners, as well as contribute to the development of critical
thinking and cultural awareness. The paper analyses the structure and semantics of English
paremia, their functional features in the process of language teaching. Special attention is paid to
their role in the formation of students' intercultural competence. The article will be useful for
teachers, developers of teaching materials and all those interested in studying the language and
culture of English-speaking countries.

Keywords: paremia, proverb, saying, concept

Beemenme. B coBpeMeHHOM mpertofaBaHMM MHOCTPAHHBIX SI36IKOB BAXKHOE MECTO 3aHVIMAeT
M3y4deHVe TapeMuyl — IIOCJIOBUII ¥ IIOTOBOPOK, KOTOPBIE CITy>KaT He TOJIBKO MHCTPYMEHTOM
rlepefavyyl MyIpOCT ¥ KYJIBTypPbl, HO U 3 (PEKTMBHBIM CpeACTBOM OOydeHMs. AHIJIOS3bIYHbBIE
IapeMnyt OTPakatoT YepPThl MBIIUIEHVS, MUPOBOCIIPUSTHUS, KYJIBTYPY HOCUTEJIEV SI3bIKa, YTO
JieTIaeT VX [eHHBIM PecypcoM IS TMHTBOAMIaKTVKA. [ToHVIMaHVe V1 VICIIO/Ib30BaHe ITapeMuit B
OOydJeHVV aHITIMVICKOMY SI3BIKY CITOCOOCTBYeT He TOJIBKO Pas3BWUTVIO SI3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
dopMIpPOBaHIIIO MEXKYIIBTYPHOVI KOMIIETEHIIN Y CTYIEHTOB.

Ilerrp vcCITemOBaHMS: XapaKTEPUCTMKA W BBISIBJIEHVE BO3MOXXHOCTEV VICIIOIIBb30BaHMS
AHIJIOSI3BIYHBIX ITAPeMMTI B 00pa3oBaTeIIbHOM IIPOIIECCe, a TAKXKE B VIX POJIVI B Pa3BUTUM SI3BIKOBBIX
HAaBBIKOB VI KYJIBTY PHOVI OCBEIOMJIEHHOCTV Y OOy JaIIyIXcsl.

Amnanm3 coBpeMeHHBIX ITyOnmKatiuii. [lapemis BKTIOUaeT B ceOsl ITIOHSATUS «IIOCTIOBUIIA» T
«IIOTOBOPKa», a TaKXe BCe TO, UTO Ha3bIBAeTCSI HAPOIHBIM TBOPYECTBOM. B drutorornm B camom
oOIeM Bule MIOHATHE «IIapeMIsi» TOJIKYIOT KaK yCTOMYMBOE BBICKa3bIBaHMe, IIPeICTaBIIgIoIee
co0OT1 11e7T0CTHOE TIpeyIOKeHNe UIAKTIIecKoro cogepxanms [9, c. 35].

[TapeMmmyt akKyMy/IMPYIOT KM3HEHHBIVI OIBIT HApOJa, COIepXKaT OLIEHKY IesATeIbHOCTV
HOCWTeJIeV $13bIKa, VX B3IVISAA Ha OKpyXatommi mup. OOpaireHne K ImapeMiusiM B 0OydeHUM
VHOCTPAaHHOMY $I3BIKY HAIIPSIMYIO CBSI3aHO ¢ (POPMMPOBAHMIEM BTOPUYHOV SI3BIKOBOVI JIMIHOCT
oOy4aroIierocs.

C Hay4HOVI TOUKV 3pEHS, I3BIKOBOVI KAPTVIHOV MIUpPA SBJISIOTCS «OTPakeHHBIE B SI3bIKOBBIX
dopmax m KaTeropmsx, TeKCTax KOHIIENITHI, MHEHWs, CyXXHOeHWs, IIpefcTaBjeHus Hapoia,
TOBOPSINEr0 Ha J[JaHHOM $3bIKe, O JIeVICTBUTEIIBHOCTY, OO0 OTHOIIeHMM 4YejloBeKa K
nevicTBUTeThHOCTM» [12, ¢. 405].

«KoHIIenTsI» orrpenessioT Kak OCHOBHBIE IIOHSTHMS 00 OKpY KalollleM MVIpe, 3aKpeIUIEHHbIe
B CO3HAHMM dYeJIOBeKa: 1) CMBICJIOBOe 3HAueHWe, COAep)kaHMe ITOHATVS, O0BbeM KOTOPOTO eCThb
IIpeMeT (IeHoTaT) 3Toro MMeHu. Harmprimep: cMbIciioBOe 3HaueHMe MeH JIyHa — ecTeCTBeHHBIN
CIyTHVK 3eMIis; 2) Ipom3BeieHe KOHIIEIITYaIbHOTO MICKyccTBa [14].

CyIIecTBYIOT pas3iIMuHble TUIBI KOHIIENTOB. OTHOCUTENIBHO WCCIENOBAHNS ITapeMu
aKTyaJIbHO oOOpallleHre K HalMOHAJIBHBIM KOHIIENTaM (3THOKOHIIENITaM). DTHOKOHIIEIITHI
HEIIOCPEeICTBEHHO B3aMMOCBSI3aHBI C MEHTAJIBHBIMI OCOOEHHOCTSIMM OIIPee/IEHHOTO Hapora,
KOTOpPBIE 3aJIOKEHBI B €ro WMCTOPWYECKOM ITPOIUIOM. DTHOKOHIIENTHI KYJIBTYPBI SIBIISTIOTCS
11€JIOCTHBIMI Ty XOBHO-IIPaKTUYeCKIMI 00pa30BaHVISIMM, CYIIIECTBYIOIIVMYI Ha SMOIIVIOHAJIBHOM,
MEeHTaJIbHOM, 00pa3HOM, CIMBOJIMYECKOM U AVICKYPCUBHOM YPOBHSIX. [3].

CyIIecTByIOT HEKOTOpble YKOpPEHUBIIVECS B CO3HAHMW CTEPEOTWUIIBI 00 aHIJIMIICKOM
Hapoyie, KOTOpBbIe TOBOPSIT O TOM, YTO aHIJIMIaHe MOTYT CKPbIBaTh CBOVI YyBCTBa VI SMOIIMY, OBITH
KOHCepBaTOpaMu, KOTOPbIe TOPAATCS IyBCTBOM COOCTBEHHOTO IOCTOVIHCTBA U Oe3yKOPI3HEHHBIM
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5TukeroM. OOHAKO HOCUTEIM aHIVIMIICKOTO s3bIKa BBIOEJIAIOT CJIeAylolIye KIIIoueBble
HaITMIOHAJIbHBIE KOHIIEIITBI, KOTOPBbIe [IEeVICTBUTEIIbHO OTPaXAlOT MEHTAJINMTET aHIJIMIICKOTO
Hapopa: «home» (mom, moMamHWMII odar), «privacy» (JIM9HOe IIPOCTPAHCTBO), «gentleman»
(mxenTIBMeEH), «heritage» (Hacienue) [8].

PaccMOTprM HEKOTOpble peayV3allMy aHIVIMCKMX HAIVIOHAJIBHBIX KOHIIEITOB Ha
npuMepax KOHKPEeTHBIX IIOCJIOBMII M IIOrOBOpoK. KoHIlenT 1oma, AOMalllHero odara, Ha
aHIJINVICKOM - «home», cXOX II0 ceMaHTMKe C PyccKuUM mHoHsTreM «PomyHa» 1 ¢ aHITIUMVCKUM
noHgaTneM «homeland». Jloka3aTesIbcTBOM CITy>XUT OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO PasHOOOpas3HBIX,
TI0JIOBULI, IIOTOBOPOK, MAVIOM U PPa3eosIor3MOB:

- There is no place like home (aeT MecTa momoGHOTO HOMY).

- Every dog is a lion at home (kaxgas cobaka - jieB Joma).

- Home is where the heart is (mom Tam, rie cepaire).

B ocHOBe aHmmickoro koHuenta «home» JeXxuT NpMHIMII 000CcOOIEHHOCTY,
OTCTPaHEHHOCTM OT IOPYrov XW3HM ¥ YeOUHEHHOCTM Ha CBOEM MaJIleHbKOM, KOMQOPTHO
00yCTpOeHHOM yJacTKe:

- An Englishman's house is his castle (Mo ;oM - MosI KperoCTb).

- East or West, home is best (B roctsax xopoiiio, a Joma jIydiite).

CemaHTMKa KOHIleIITa «privacy» TeCHO CBsI3aHa CO 3HadeHMeM KoHIlenTa «home».
Vneornorns MEAVBUIYa/IVI3Ma, HEe3aBUCUMOCTVI, OTTOPOKEHHOCTVI OT BHEIITHETO MVpa, BaXKHOCTM
JIMYHOTO IIPOCTPAHCTBA HAXOAUT CBOE OTPakeHVe BO MHOTIIX aHIJIMVICKVX IIOCJIOBUIIAX:

- Good fences make good neighbors (xoporiie 3a00pel — xopoirie cocemn).

- Love your neighbour, yet pull not down your fence (cocena 11061, Ho 3a60p He cHOCHI).

Konnent «gentleman» B anrmmiickoMm HaumoHasibHOM co3HaHuM B XIII Beke, HekoTOpOe
BpeMs MMeJI 3HaueHMe «4eJIOBEK, POXIEHHBIV B XOPOIIev, 6Harononqu0171 ceMbe, Iae mapuT
apuCTOKpaTHUJIecKas arMmocdepa, XOpolle MaHepHl M BOCIUTAHHOCTb. B HacTosimee Bpemst
VICIIOJIB30BaHVIE (JIOBA B JJAHHOM CMBICIIe HECKOJIBKO BUIIOM3MEHIIIO CBOIO CMBICJIOBYIO OKPACKY.
CoBpeMeHHOe aHITIMVICKOe IIOHSTME JDKEHTJIbMEHCTBA IIO[IpasyMeBaeT IIPeXIe BCero
XJIaJHOKPOBME ¥ caMooOOJIaziaHme, OJIaropofCcTBO, XOpolllee BOCIWTaHWeE, HEBO3MYTMMOCTD,
My>kecTBoO [1].

PaccMoTprM 3TO Ha CJIeIYIOMINX IpVIMepax:

- Education begins a gentleman, conversation completes him (oOpasosanue maet HagasIo
JKeHTIIbMEeHY, a 3aBeplllaeT ero yMeHue BecTu Oecemy).

- Work like a slave and eat like a gentleman (paGoTait kak pa0 1 eIrb Kak I>KeHT/IbMeH).

CioBo «heritage» oTpaxaeT OOHO W3 IPUCYIIMX aHIJIMYaHAM CBOVICTB XapakTepa -
«3aKOCTEHEJIOCTh» BO B3IVISIIAX M IPUCTPACTVSAX, IIPUBBIUKY U JIFOO0BB K CTAOVJIBHOMY XOIYy
coOpITUIL. [laHHOE ITOHATIE CBSI3aHO B aHIVIMIICKOM CO3HaHMM €O cJIoBoM «tradition» (Tpamyrimsi).
B Gostee miyboxom moHmMaHuM noHATHe «heritage» Iperrionaraer, 4YTo HeUTO IIOOBEPIJIOCH
VICIIBITAaHMIO B TeUeHIe KaKOro-TO BpeMeHM, CJIefloBaTeJIbHO, ero 00s13aTeIbHO CTOUT COXPAaHWUTh
[7].

MHorme mOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKM WMEIOT WHTEPHAIIMOHAIBHBIN XapaKTep, TO €eCTbh
BCTPEUAIOTCS B Pa3/IMIHBIX €BPOIIEVICKIX SI3bIKaX. B KadecTBe IpyMepa, MBI B3sUTV PSIfT IIOCITIOBLI,
KOTOPBIe OepyT CBOe HadaJIo B JIATVHCKOM, ITIOPTYTaJIbCKOM, UTAJIbSTHCKOM, HEMEIIKOM, IPedecKOM
VI OPYIVX S3bIKaX, HO IIPVI 3TOM IIVPOKO VCIIOIB3YIOTCS B aHIJIUVICKOV JIMHIBOKYJIbTY pe: «Better
be out of the world than out of the fashion» (CirteqoBarh Mome cMeIIHO, a He cjIeloBaTh IJIYIIO).
ITocmmoButia mopTyrassckoro mpovicxoxaeHns. «There’s none so blind as those who will not see»
(Her Gosee ciemoro, uem TOT, KTO He XernaeT BuaerTsh). [locimoBuiia, Koropast Oplla B3gTa M3
utasibstHcKoro s3bika. «Fields have eyes, and woods have ears» (V cren ects ymm). Ilociiosuiia
JATCKOTO IIPOVICXOXKIEH.
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Ecrm  paccMarpuBaTh  ymoTpeOsieHMe TOCJIOBUL], ¥ IIOTOBOPOK B QHIJIUVICKOM
XyOOXXECTBEHHOV JIMTepaType, TO MOXHO 3aMeTUTh, YTO IIPOVICXOOWUT WX CJIOBECHOE
npeobpa3oBaHIe, 5TO HEOOXOOMMO IS HPWOAHMS CTEPEOTUIIHOTO oOpasa, MpuaaHMS pedn
JIMIHOTO XapakTepa. PaccMoTpum citemyrommmt npumep: «One funeral makes many» (3a ogHvMmM
rnoxopoHamn 1mociteqytoT mHorue apyrue). R. C. Woodthorpe «Shadow on Downs»: Astop
M3MeHsIeT KoJIMuecTBeHHOe MeCTOMMeHIe «many» Ha MecToMeHue «others» 1 mpunanms pean
mvaHOCcTHOTrO XapakTepa. «All is fish that comes to the net», mepesos, - «Jobpomy BOpy Bce B
nopy». IToroopka npuHanmexut A. Kpuctu (A. Christie), koTopast Hanmcana ee B «Murder in
Mesopotamia». ABTOp WM3MeHsIeT TWUII IIpelIOXKeHMs, H00aBsAsd MecTtouMeHMe «her» g
MIpVBJIeUeHsI BHUMAHMS K IJIaBHOVI TePOVIHE.

BaXHBIMII C TOUYKM 3peHMs] PacKpBITHS JIMHTBOAVIAKTIYECKOTO MOTEHIIA SBIISIOTCS
TaKye dYepThl IlapeMuil, Kak: 1) yCTOMYMBOCTB CJIOBapHOTO COCTaBa ¥ TIpaMMaTHYecKO
CTPYKTYPBL;, IIOCKOJIBKY CTAHOBSICh YaCTBIO KOHTEKCTa, OHM ITOJTHOCTBIO COXPAHSIOTCS KakK
ycToumBble 00pa3oBaHMs, 3aHMMalOIIIe FpaMMaTIYecKy He3aBlCMoe I1oj1oKeHue Bo dpase [4];
2) PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHAS YCTOMYMBOCTH  [7]; 3) dYacCTOTHOCTP M BOCTPeOOBaAaHHOCTH
oIIperieJIeHHBIX CMHTaKCU4uecKnx mopenent [13]; 4) oTpakeHNe MCTOPMYECKN CIIOXWBIINXCS B
s3bIKe KOMMYHMKATMBHBIX CTEPEOTUIIOB C OIIEHOYHBIMM KOMIIOHeHTamm [5]; 5) mpeseHTamms
CBeIleHMII O HAIVIOHAIILHOVI KyJIBTYpe HOCUTeIeVI OIIpeie/IeHHOrO s3bIKa [12].

151 Gostee TIOAPOOHOTO MOHMMAHVISL PACCMOTPVIM TUITBI CTPYKTYPHBIX eanHuil. Kak yxe
ObUTO CKa3zaHO, (paseosiorMyecKyie eOVHUIBI HecyT B cebe IIOyYMTENIbHYIO (QYHKUMIO U
IIpe/ICTaBIIAIOT U3 ceOs IIPOCTOHAaPOIHbIe BbICKa3blBaHVsA, KOTOPbIe, B CBOIO O4Yepellb, PasINIHbI
II0 CBOEMYy CTPYKTypHOMYy Tuily. ITpuMep cTpyKTypHBIX TUIIOB (PpaseosIorMuecKuX eVHILI
«warm work» (HampspkeHHast paboTa) - aIgBeKTVMBHOE CJIOBOCOYeTaHMe (CJIOBOCOYeTaHMe C
IpwiIaraTeJIbHBIM B POJIM IJIaBHOTO CJIoBa), «piece of cake» (jierkast pabora) - a/TbeKTMBHOE
csioBocoueTaHme, «to keep a dog and a bark oneself» (geraTe paboTty 3a cBoero HoguMHEHHOTO) —
ayBepOasIbHOE CJIOBOCOYeTaHMe (IpyIlia CBsI3aHHBIX CMHTAarMaTWYeCcKVX CJIOB, COCTOSIIYIO W3
ABYX, TPEX 1 OoJlee 3HaMeHaTeJIbHBIX CJIOB, BHIIIOIHSIONIYIO IOV HOMVHATMBHYIO (PYHKIIVIO).
AnbexTVBHBIE ¥ anBepOVasbHBIE (PPa3eoIOrM3Mbl CIIOCOOHBI IIPSIMO TUIM  CUMBOJIMYECKU
yKasblBaTh Ha OIlpefle/IeHHble IIPU3HaKM OOBeKTOB VIV AeVICTBUIL «as busy as a bee» - «3aHiT,
KaK IT4esia», «as crooked as a corkscrew» - «OecuecTHBIN: ITpOOY Herze cTaBuUTH» [10].

Os3HakoMIIeHVIE ¢ ITOFOOHBIMM I'PaMMATUYEeCKUMI CTPYKTypaMM ¥ MX WCIIOIb30BAaHIE B
KauecTBe aKTMBHOTO JIEKCMUYECKOTO MMHVMYyMa CIIOCOOCTBYeT pacIIMpeHMIO CJIOBApHOTO 3allaca
0OydJaromyxcsi, MOTMBHPYET K MOMUCKY SKBVBAJIEHTHBIX CPEICTB B POTHOM SI3bIKE M V3yUYEeHUIO
KyJIBTY PHOVI CIIEIIMVIKY CTPaHBI M3y4aeMoro s3bIKa.

Hawnboree momyssgpHBIM HaIlpaB/IeHVEM B COBPEeMEHHOV IIapeMMOJIOTUN  SIBIISeTCs
M3ydeHue TpaHcdopMaluil IIOCJIOBUIL ¥ IIOTOBOPOK. B 3TOM cBsA3M 1cIIONIb30BaHMe IIapeMuil B
JIVHTBOOVIAKTUYECKMX IIeJIsiX II03BOJIsIeT OpMeHTHpOBaThb CTYJEeHTOB Ha CHeludUKy
COBPEMEHHOVI COITMOKYJIbTYPHOV CpefIbl.

KynpTypa BIIO9aeT B ce0sl 4y BCTBEHHO-BOCIIPVMHMAaeMble 00beKThI MaTepMaIbHOIO Mypa
[11]. A. B. KyHun nokasaj B cBoux paboTax, UTO OTHECEHHOCTb Ppa3eosIorMuecKnx egyHMUI] K
KaKOW-/I00 KyJIbType COMeNCTBYyeT YyIOoTpeOJeHMIO B HMX HaVMIMEeHOBaHWUI - peajuil 3TOM
KyJIBTypBl, VIMEH COOCTBEHHBIX, Treorpadmdeckmx Ha3BaHWUV, OOO3HAUEHMV WCTOPUIECKMX
COOBITHII U TIpeIaHNUI, peMeceTl, INTepaTyPHBIX aJUTI03UM 1 IpyTre. Hamboiee mepcrieKTMBHBIM
IIOIXOMOM K MCCIIeNOBaHMIO (Ppas3eosIormy SIBJIsieTCs KyJIbTYPOJIOIMYECKIII TOAXO0M, KOTOPBIV
IIpeATioIaraeT BEIOOPKY M aHaIM3 dpa3eosIormIecKnx eqyHm, [5].

CymecTtByeT MHOTO (Ppas3eoIorM3MOB, BBIPKAIOIIVMX TaKye 3HadeHNs, KOTOphIe B
SI3BIKOBOM COLIMIYMe BBI3BIBAIOT TY VIV MHYIO SMOTUBHYIO peakIuio (ocyXieHne, HeogoOpeHe,
npeHeOpeXxeHNe, rpespenye). OIeHOUYHO-3MOTMBHAS XapaKTePUCTVIKa, OUeBUIHO, T0JDKHA ObITh
IIpV3HaHa OTHOV 113 COCTABJIIONIVX HAllVIOHAJIBHO-KYJIBTY PHOVI KapTUHBI MVIpa BO (ppa3eosiornm
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pasHBIX 43bIKOB. HarmonanpHO-KyIpTypHas crielidrka ppaseoorn3MoB MOXeT ObITh BCKPbITa
PV IX MHTEPIIPeTALIM B aCIIeKTe KyJIbTYPbI Yepe3 IIOCPEICTBO CBOMIX 00pa3sHOMeTadpOpIecKmX
BHYTpeHHUX (OpM, IIeHHOCTHBIX YCTaHOBOK, CIIeIM@PWYHBIX B pasHbIX S3bIKaX, a TakKxke
COITOCTaBUTEJIbHOTO ¥ WHTPOCIEKTMBHOIO IIOJIXOA0B, ITPMHMMAaeMbIX OOBIYHO B KadecTBe
pabounx IpréMoB MeTOIO0JIOTMUeCcKOro Xxapakrepa [2].

Vccmenosanue mapeMuOIOIMUYeCKMX €OVHWUIL, a VMEeHHO IIOCJIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK,
IIOKa3blBaeT He TOJIBPKO YacTOTHOCTh ¥ HamOOJIBIIYI0O BOCTpeOOBaHHOCTb TeX WM WHBIX
CMHTaKCUYeCKMX MoOJesier;, HO ¥ VCTOPWYEeCKM CJIOXKMBIIMECHd B SI3bIKe KOMMYHWKaTVIBHbBIC
CTepPeOTUIIbI C OLIEHOYHBIMI KOMIIOHeHTaMM. TakuM oOpa3oM, 03HaKOMJIeHVe OOyJaroImxcs ¢
IIO7I00HBIMI ITOCTIOBUITAMY M ITOTOBOPKaMM T103BOJIgeT POPMUPOBATh y HUX IIpeCTaBIeHle O
MeHTaJIbHOM MVpe HOCUTeJIeV MHOCTPAHHOTO S3bIKa C ero CIIelydmIecKMy 0COOeHHOCTSIMIL.

Cy111ecTBYIOT OTJIMUUTEIbHBIe KpUTepuy MaeHTUdUKaIm 1 KilaccuduKamm napemMiri, a
VIMEHHO: BbIpa’keHMsl, KOTOpble 3aK/I04aloT B cebe BceoOIllee MOpasIbHOe ITPaBWIO — IIOCIIOBUIIEI,
BBIPa)KEHVIsI, BEIpaXKarollyie HOpMy MeHee CTPOro — IIOroBOpKu. TakKe ITOC/JIOBUIIEI 1 IIOTOBOPKN
XapaKTepu3yIoTcs PUTMUYHOV POPMOVI, HOPMaTVBHBIM CTaTyCOM V1 CTPYKTY POVI, OCHOBaHHOV Ha
aHaJIOI' MV, YIMeeT HeCKOJIbKO CTPYKTYPHBIX (POpM: BHYTPEHHIOIO VI BHEIIIHIOKO.

ComnocrasieHre dpaseosIorM3MoB OHOTO s3bIKa C MX IepeBoJaMl B BuJle SKBUBaJIeHTa,
aHajIora, OIMCaHMs U IPYIVX IPVeMOB Ha JIpyIue SI3bIKM J1aeT BO3MOXKHOCTh YBUIIETh oblllee u
OTJIMYHOe B BOCHPUATUIM OIHOV WM TOVI XKe CYIIIHOCTM B pasHBIX fA3bIKax [6]. DTo cranoBUTCA
Ba)KHBIM [IJIsI CTYA€HTOB OIBITOM KPOCCKYJIBTYPHOIO IIaHa.

[Tapemuonornyeckme eaVHUIBL IIepeJaroTcs U3 MOKOJIeHV B IIOKOJIEHVe W SBJISIOTCS
XpaHWUTEIISIMM ~ KYJIBTYpHOU  MHQOpManyu.  Bompockl — KyJbTypel  IIpU  M3y4YeHUU
IapeMMOJIOTMYEeCKNX eIVHUILL, pacCMaTpUBAIOTCA JOBOJILHO YacTO M BBIABUTAIOTCSA Ha IIePBBIN
IUIaH, B CBSI3M C paclivpeHreM MeXIyHapOoAdHBIX KOHTAaKTOB B cdepe SKOHOMMKM, HayKw,
VICKYCCTBA VI IPYTMIX HayK.

Bemsogpr. Vicxomst w3 BBIIECKa3saHHOIO, MOXXHO KOHCTaTMpPOBaTh, YTO aHIJIMVICKVE
ITOCJIOBUIIBI JIOBOJIBHO SIPKO BBIPa)KarOT OTHOIIIeHVe aHIJIMIICKOrO Hapoja K MUpPY, VX CUCTeMe
IIeHHOCTeVI, TpaauiysaM. B aHmmiickom KyJibType, Ha OIIpelleJIeHHOM YPOBHe, XapaKTepHa
CIlep>XaHHOCTh, 3aMKHYTOCTb, a BO (ppa3eosIorM3Max BUIHBI YepPThl MCTOPUUYECKMX COOBITUN U
IpUBbIYEK aHIJIM4YaH. AHIJIMVICKMMM KOHIIeNITaMU SIBJISIOTCS TaKMe CJIoBa, Kak «gentelman»,
«heritage», «tradition» m pgpyrme. Taxke aHIVIOA3BIYHBIE MapeMUM IIPENCTABIIIIOT OO
YHVUKAJIBHBIVI KYJIBTYPHBIVI U S3bIKOBOV Pecypc, KOTOPBIV IIOMOraeT oOydaliyMcsl HOHSTh He
TOJIBKO $I3bIK, HO M KyJIBTYPHBIe HOPMBI U II€HHOCTV aHIJIOS3bIYHBIX cTpaH. VIx ncnosnb3oBaHMe B
y4eOHOM ITpoIiecce CIIocoOCTBYeT PasBUTIIO MEeXKYJIbTYPHOV KOMIIeTeHITUA.

Takum obpasoMm, JIMHIBOAMAAKTMYECKUII IOTeHIMall aHIJIOA3BIUHBIX — HapeMuil
3HaYUTEJIbHO BEJIMK, M MX VHTerpallus B oOpa3oBaTe/IbHBIN IIPOIlecC MOXEeT CIIOCOOCTBOBATh
KOMIIJIEKCHOMY Pa3BUTHIO SI3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX HaBBIKOB 00y YaIOIIIVIXCA.

Crcoxk aureparyphl:

1. beskoposarnas, I'. T. K ucropum dopmuposanms konienra Gentleman B aHIJIMIICKO
mnarBoKybType / I.T. beskoposamnas // Becraux Ces. (Apktnd) demnepaabHOTO
yHuBepcurera. -  Mocksa, 2017. - Ne6. - C. 97-102. - URL:
https:/ /cyberleninka.ru/article/n/k-istorii-formirovaniya-kontsepta-gentleman-
vangliyskoy-lingvokulture/viewer.

2. bpecmnas, I'. M. Ilcuxomorms smorui / I'. M. bpecias. - Cvpicit. Akamemuis, — 2004. - Nel.

3. 3BarsBssunckuii, B. V. Ilemarormueckmin cioBaps / B. V. 3arBsasunckuii, A. @. 3akuposa,
T. A. Crpokosa / - URL: https://obuchalka.org/2016110991706/ pedagogicheskii-slovar-
zagvyazinskii-vi-zakirova-a-f-strokova-t-a-2008.html.

71


https://cyberleninka.ru/article/n/k-istorii-formirovaniya-kontsepta-gentleman-vangliyskoy-lingvokulture/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/k-istorii-formirovaniya-kontsepta-gentleman-vangliyskoy-lingvokulture/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/k-istorii-formirovaniya-kontsepta-gentleman-vangliyskoy-lingvokulture/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/k-istorii-formirovaniya-kontsepta-gentleman-vangliyskoy-lingvokulture/viewer
https://obuchalka.org/2016110991706/pedagogicheskii-slovar-zagvyazinskii-vi-zakirova-a-f-strokova-t-a-2008.html
https://obuchalka.org/2016110991706/pedagogicheskii-slovar-zagvyazinskii-vi-zakirova-a-f-strokova-t-a-2008.html
https://obuchalka.org/2016110991706/pedagogicheskii-slovar-zagvyazinskii-vi-zakirova-a-f-strokova-t-a-2008.html
https://obuchalka.org/2016110991706/pedagogicheskii-slovar-zagvyazinskii-vi-zakirova-a-f-strokova-t-a-2008.html

«OpurnnanpHbIe ucciienoBaHms» (OPVIC) ¢ No 4 « 2025 ores.su

4.

10.

11.

12.

13.

14.

Koncrantmaosa, A. A. AHII0-aMepUKaHCKVIe [TapeMIU B CBeTe TeOPUM IIpelleeHTHOCTA:
K Borpocy o0 ompenestenun rocsioutlel / A. A. KoncrantuHosa. - Bectaux KyOoI'TY. -
Kpacuopap, 2020. - Ne2. - C. 350-355. - URL: https://cyberleninka.ru/article/n/anglo-
amerikanskie-paremiiv-svete-teorii-pretsedentnosti-k-voprosu-ob-opredelenii-
poslovitsy/ viewer.

Kynun, A. B. @paseosorus anrymiickoro saseika / A. B. Kynwun // Mocksa: Hayka. - 1977.
- Nel. - C. 140-161.

Jlasytkmaa, E. M. I'pammarnka mapemmosnormdeckovt enyauiel / E. M. Jlasytkunaa //
Hosropopa: Bectauk Hosropopckoro rocymapcrseHHoro yHusepcureTa. — 2014. - Ne 77. -
143 c.

Maxkosckuiz, M. M. CpaBHuUTeNIbHBIVI aHaIM3 MWUQOIOTMUECKO CUMBOJIMKM B
VMHoeBponenckux s3plkax: OOpasel Mupa m Mupbl obpasos / M. M. Maxkoscknin //
Mocksa: I'ymanut. vz, menTp BJIAJJOC. - 1996. - 416 c.

Macsosa, B. A. KoHr1renT kxak criocob m3ydeHns KyJIbTypbl depes s3bIK / B. A. Macosa //
Mocksa: AkTyasibHble Tpo0sIeMbl (PMIIOJIOIMM M IeJarormueckon JIMHIBUCTUKN. — 2012. -
Ne 14. - C. 20-25.

Macrosa, B. A. JIMHTBOKYy/IbTYypOsIOrMst: yuel. mocodue IIst CTy . BBICIL y4el, 3aBelIeHmin
/ B. A. Maciosa // Mocksa: VIzgarenscknit 11eHTp «Akamemuist». — 2001. - Nel. - 208 c.
Moxknenko, B. M. CospemenHnass napemmosiorns / B. M. Mokuenko // Mocksa: Mup
pycckoro ciiosa. - 2010. - Ne 3. - C. 6-17.

Mocynosa, H. V1. OTpaxeHne HaloHaJIbHO-KYJIBTYpHOM crelindukm Bo dpaseostornm /
H. V1. Mocynosa // JIuHrBocTpaHOBefeHVe ¥ MeTOIMKa IIperofaBaHMs MHOCTPaHHBIX
a3bIKOB. — 2003. - Ne 1. - C. 411-414.

HoBbIl1 cj10Baph METOAMYECKMX TEPMMHOB U IIOHSTUN (Teopwusl M IIpaKTMKa oOydueHMs
s3pIKaM) / mop, obmr. pen. O. I. Asumosa, A. H. lllyknaa // Mocksa: 3garensctso IKAP.
-2009. - 448 c.

Cemenenxo, H. H. JIMHIBOKOTHUTMBHBIV acIIeKT HpoOIeMbl BBIPaKeHMS 3THOS3BIKOBOTO
cosHaHmd B ceManTuke napemuit / H. H. Cemenenko // Mocksa: ['ymaHuTapHBIe HayKI. —
2010. - Ne24 (95). - C. 58-65. - URL: https:/ /cyberleninka.ru/article/n/lingvokognitivnyy-
aspekt-problemyvyrazheniya-etnoyazykovogo-soznaniya-v-semantike-paremiy/ viewer.
TosxossIit cioBaph pycckoro s3bika: 80000 cs1oB 1 dpaseostormdecknx BbIpakeHN1 / 11071
obmr. pyk. C.V. Oxeros, H.IO. IlIsenosa // URL: https:/ /slovarozhegova.ru.

References:

Bezkorovajnaya, G. T. K istorii formirovaniya koncepta Gentleman v anglijskoj
lingvokul'ture / G. T. Bezkorovajnaya // Vestnik Sev. (Arktich) federal nogo universiteta.
- Moskva, 2017. - Ne6. - S. 97-102. - URL: https:/ /cyberleninka.ru/article/n/k-istorii-
formirovaniya-kontsepta-gentleman-vangliyskoy-lingvokulture/ viewer.

Breslav, G. M. Psixologiya e'mocij / G. M. Breslav. - Smy"sl. Akademiya, - 2004. - Nel.
Zagvyazinskij, V. . Pedagogicheskij slovar® / V. I. Zagvyazinskij, A. F. Zakirova, T. A.
Strokova / - URL: https://obuchalka.org/2016110991706/pedagogicheskii-slovar-
zagvyazinskii-vi-zakirova-a-f-strokova-t-a-2008.html.

72


https://cyberleninka.ru/article/n/anglo-amerikanskie-paremiiv-svete-teorii-pretsedentnosti-k-voprosu-ob-opredelenii-poslovitsy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/anglo-amerikanskie-paremiiv-svete-teorii-pretsedentnosti-k-voprosu-ob-opredelenii-poslovitsy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/anglo-amerikanskie-paremiiv-svete-teorii-pretsedentnosti-k-voprosu-ob-opredelenii-poslovitsy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/anglo-amerikanskie-paremiiv-svete-teorii-pretsedentnosti-k-voprosu-ob-opredelenii-poslovitsy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokognitivnyy-aspekt-problemyvyrazheniya-etnoyazykovogo-soznaniya-v-semantike-paremiy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokognitivnyy-aspekt-problemyvyrazheniya-etnoyazykovogo-soznaniya-v-semantike-paremiy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokognitivnyy-aspekt-problemyvyrazheniya-etnoyazykovogo-soznaniya-v-semantike-paremiy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokognitivnyy-aspekt-problemyvyrazheniya-etnoyazykovogo-soznaniya-v-semantike-paremiy/viewer
https://slovarozhegova.ru/
https://slovarozhegova.ru/

«OpurnnanpHbIe ucciienoBaHms» (OPVIC) ¢ No 4 « 2025 ores.su

4.

10.

11.

12.

13.

14.

Konstantinova, A. A. Anglo-amerikanskie paremii v svete teorii precedentnosti: k voprosu
ob opredelenii poslovicy / A. A. Konstantinova. - Vestnik KubGTU. - Krasnodar, 2020. -
No2. - S.350-355. - URL: https:/ /cyberleninka.ru/article/n/anglo-amerikanskie-paremiiv-
svete-teorii-pretsedentnosti-k-voprosu-ob-opredelenii-poslovitsy / viewer.

Kunin, A. V. Frazeologiya anglijskogo yazy'ka / A. V. Kunin // Moskva: Nauka. - 1977. -
Nel. - S. 140-161.

Lazutkina, E. M. Grammatika paremiologicheskoj edinicy / E. M. Lazutkina // Novgorod:
Vestnik Novgorodskogo gosudarstvennogo universiteta. - 2014. - Ne 77. - 143 s.
Makovskij, M. M. Sravnitel'ny’j analiz mifologicheskoj simvoliki v indoevropejskix
yazy kax: Obrazy" mira i miry" obrazov / M. M. Makovskij // Moskva: Gumanit. izd. centr
VLADOS. - 1996. - 416 s.

Maslova, V. A. Koncept kak sposob izucheniya kul tury" cherez yazy'k / V. A. Maslova //
Moskva: Aktual'ny’e problemy" filologii i pedagogicheskoj lingvistiki. - 2012. - Ne 14. - S.
20-25.

Maslova, V. A. Lingvokul turologiya: ucheb. posobie dlya stud. vy ssh. ucheb, zavedenij /
V. A. Maslova // Moskva: Izdatel skij centr «<Akademiya». - 2001. - Nel. - 208 s.
Mokienko, V. M. Sovremennaya paremiologiya / V. M. Mokienko // Moskva: Mir
russkogo slova. - 2010. - Ne 3. -S. 6-17.

Mosunova, N. I. Otrazhenie nacional no-kul'turnoj specifiki vo frazeologii / N. L
Mosunova // Lingvostranovedenie i metodika prepodavaniya inostranny x yazy kov. -
2003. - Ne 1. - S. 411-414.

Novy'j slovar’ metodicheskix terminov i ponyatij (teoriya i praktika obucheniya yazy kam)
/ pod obshh. red. E*. G. Azimova, A. N. Shhukina // Moskva: Izdatel stvo IKAR. - 2009. -
448 s.

Semenenko, N. N. Lingvokognitivny'j aspekt problemy" vy'razheniya e tnoyazy kovogo
soznaniya v semantike paremij / N. N. Semenenko // Moskva: Gumanitarny e nauki. -
2010. - No24 (95). - S. 58-65. - URL: https:/ /cyberleninka.ru/article/n/lingvokognitivnyy-
aspekt-problemyvyrazheniya-etnoyazykovogo-soznaniya-v-semantike-paremiy/ viewer.
Tolkovy'j slovar® russkogo yazy ka: 80000 slov i frazeologicheskix vy razhenij / pod obshh.
ruk. S.I. Ozhegov, N.Yu. Shvedova // URL: https:/ /slovarozhegova.ru.

73



«OpurnnanpHbIe ucciienoBaHms» (OPVIC) ¢ No 4 « 2025 ores.su

74



